
 

公益財團法人沖繩縣國際交流・人才育成財團（OIHF） 

外國人醫療翻譯支持服務指南 

 

１ 目的 

為了解決外國居民在使用醫療機構時擔心溝通不暢的憂慮，我們通過引入醫療口譯員來創造一個，可以使

外國居民安心使用醫療機構的環境。 

 

２ 醫療口譯員的活動內容 

(1) 醫療口譯員的活動內容如下。 

  A. 口譯醫院或診所為外國居民提供的醫療服務 

  B. 口譯縣或市村町為外國人提供的保健服務 

  C. OIHF 理事長認為必要的口譯服務 

(2) 病情嚴重或有重要告知，以及手術相關重大責任和傳染病的情況，不在我們的服務對象內。 

(3) 我們不接受出於政治，宗教或牟利目的的要求。 

 

３ 醫療口譯服務的語言 

口譯語言為 OIHF 能夠安排的語言。 

 

４ 醫療口譯員的資格和註冊 

(1) 資格和註冊方法 

    原則上，已參加 OIHF 舉辦的“醫療口譯員培訓課程”，並通過認證測試的人員有資格註冊。希望登記 

註冊的人員需要向 OIHF 提交“醫療口譯遠登錄表格（表格 1）”。獲得認證後的醫療口譯員，將獲得相 

關的 ID 卡。 

  (2) 登記期間 

    原則上，登錄註冊期限為兩年後的會計年度末。如果注册人員希望續期，在有效期內提出續期申請，則

可以續期至兩年後的會計年度末。 

  (3) 取消註冊 

   在以下情況下，口譯員註冊將被刪除。 

A. 當註冊口譯員提出申請時 

B. 失去聯繫時 

C. 註冊期限屆滿時 

D. 當有不適合做口譯員的行為時 

 

５ 醫學口譯員培訓研討會 

(1) 目的 

   培訓口譯員掌握必要的態度、有關醫療系統、醫院結構和醫療護理的基本知識以及醫療領域所需的口譯技

能。 本培訓旨在培養能够在醫療領域進行口譯的口譯員， 

(2) 符合條件的申請人 

a. 20 歲以上且對口譯員感興趣，具備用日語和其他語言進行良好溝通的能力。 

b. 原則上，參與者必須參加所有課程。 

(3) OIHF 根據需要提供培訓課程，課程的內容另定。 



 

 

6 口譯員派遣範圍 

口譯員的派遣範圍為沖繩縣內。 如有來自離島的委託，則根據情况通過 ZOOM 等線上方式對應。 

 

7 誰可以要求翻譯？ 

(1) 縣內的醫院或診所 

(2) 縣或市村町的衛生相關組織 

(3) 縣內學校保健中心 

(4) 已經準備好在醫療機構接受治療的組織或個人 

 

８ 申請程序 

派遣醫療口譯員的程序如下。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(1) 至少在所需口譯日期之前 5 天將申請表（表格 2）提交給 OIHF（不計算週六，週日和節假日）。請  

   注意，口譯員的服務時間是從集合到解散，包括等待時間。 

(2) 對於個人的申請，OIHF 將根據個人的主要訴求、預定就醫的醫療機構和預約時間，推薦合適的醫療

口譯員（以下簡稱“口譯員”）。 

(3) 收到申請後，OIHF 會確定申請內容是否適當，並通知申請者是否應允。 

(4) 在介紹口譯員時，OIHF 將參考並選擇可以工作的口譯員，並通知委託人。選擇口譯員的過程不會公 

開，也不接受對口譯員選擇方面的詢問。 

(5) 口譯員確定後，委託人必須與口譯員聯繫，說明活動的詳細信息，使口譯員在當天能順利完成活動內 

容。 

 

 

口譯員的介紹流程 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

OIHF 

２. 提交申請表 

３. 檢查內容/詢問口譯員 

５.  介紹/派遣 ４. 活動提供 

６. 內容共享，酬金/交通支付方式的確認。 

口譯員 委託組織 

（醫院/市政等） ７. 醫療口譯 

需要翻譯服務的外國人 

１. 確認日期和時間，地點，內容，酬金/交通費的支付方式

等 

委託人 



 

９ 口譯服務後的流程 

  口譯服務後的流程如下。 

  （１）口譯員必須在口譯活動後的一周內向 OIHF 提交“活動報告（表格 3）。 

  （２）委託人必須在活動後的一周內向 OIHF 提交“確認報告（表格 4）。 

 

10 酬金 

  原則上，委託人將支付口譯員活動的酬金，但除正常等待時間導致的超時外，因醫療機構明顯的程式錯

誤等不可抗力導致超時的酬金由 OIHF 承擔。 

(1) 酬金為每小時 2,000 日元。 

(2) 如果活動時間少於一小時，則為一小時。 如果超過一小時，以 30 分鐘為組織四捨五入。 如不滿 30

分鐘計 30 分鐘，按 1 小時的一半（1000 日元）計費。 

(3) OIHF 依據口譯員提交的“活動報告（表格 3）”和委託人提交的“確認表格（表格 4）”確定酬金金額並

通知雙方。 

 

11 口譯員的交通費 

  口譯員的交通費必須由委託人承擔。 關於交通費，建議按照公共交通的往返票價支付，但如果委託機构

希望根據該機构自身的旅費規則提供交通費的情况，需徵求口譯員的同意。 

(1) 公共交通（公交，輕軌） 

須支付兩點之間的公交/輕軌票價。 

(2) 私家車 

  須支付兩點之間的公交/輕軌票價。如果要收取停車費或高速公路費，則必須通過收據來支付實際費用。 

(3) 出租車 

口譯員不得不坐出租車的情況，須提前徵求委託人的同意。事後通過確認收據來支付實際費用。 

 

12 酬金和交通費的支付方式 

  確定酬金和交通費的金額後，委託人原則上須通過轉帳支付，手續費費必須由委託人承擔。 如是個人委

託，可協商確定支付方式。 

 

13 保險 

  對於有保險並希望參加口譯服務的人，可以使用社會福利協議會提供的“福利服務綜合保障”。 

 

14 委託人的責任 

(1) 如果委託人是醫療機構或市政府等組織，則負責保證需要口譯員的人的身份。因此，請在口譯人員和需 

要口譯的人之間妥善協調，並做事先確認工作。如果委託人是個人，請積極向 OIHF 和口譯員提供相關 

信息。 

(2) 委託人必須確定好需要口譯員的場所，日期和時間後向 OIHF 申請。另外，原則上要求一名口譯員對應 

一名需要口譯員的人，並且禁止活動當天對應多名外國人。但是，如果有不可避免的原因，並在申請時

得到批准，則此規定不適用。 

(3) 委託人應充分考慮口譯員的情况，確保口譯員的活動時間不会過長。 

(4) 除活動申請表中要求的內容外，請勿在活動當天委託口譯員其他內容。如有發現，OIHF 將不再介紹口 

譯員。 



 

(5) 未經 OIHF 處理，請勿直接聯繫口譯員。 （OIHF 不承擔任何責任。） 

(6) 在介紹口譯員後取消請求時，必須向口譯員支付以下取消費。 

A 如果在活動前一天取消，則須向口譯員支付 1 個小時的酬金 

B 如果活動當天取消，或無故取消的情況，則須向口譯員支付予定時間的酬金及往返交通費。 

(7) 委託人須盡量避免，因意外事故或不守信等給口譯員造成損失。如若發生造成損失的情況，請及時上報 

OIHF，並真誠解決。 

(8) 不得將口譯員的個人信息透露給任何第三方。 

(9) 如果在口譯活動中醫療口譯員感染了傳染病，則委託機構將負責治療。 

(10) 如果“確認表格（表格 4）”的提交時間很晚或未提交，或者未向口譯員支付酬金和交通費，以後將不

能再使用此服務。 

 

15 口譯員的責任 

(1) 不要給出主觀意見，如實地翻譯醫生，護士，醫療機構工作人員等所講的內容。 

(2) 未經 OIHF 介紹，禁止直接接受他人委託（OIHF 不承擔任何責任） 

(3) 派遣當天，除委託方事先要求的口譯活動內容外，請勿對應其他活動內容。 如有發現，OIHF 以後將

不再派遣。 

(4) 口譯員不得透露通過活動獲得的個人信息或秘密。刪除註冊後也是如此。 

(5) 在活動後一周內向 OIHF 提交活動報告（表格 3）。如果未及時提交報告或未提交報告，可能會發生

酬金和交通費的手續如法正常辦理的情況。 

 

16 重要說明 

(1) 如委託人要求口譯員開具與報酬相關的收據等，則應妥善處理口譯員的個人資訊。 

(2) 如委託人要求口譯員開具收據等，口譯員原則上應提供財務處理所需的個人資訊，配合準備所需的檔

案。 

(3) OIHF 和口譯員對此口譯服務不承擔醫療或司法責任。 除本指南規定的事項外，與項目實施有關的必要

事項另行規定。 

 

 

補充規定 

該準則於 2013 年 4 月 1 日生效。 

補充規定 

該指南於 2015 年 4 月 22 日生效。 

補充規定  

該準則於 2016 年 4 月 1 日生效。 

補充規定 

   該準則於 2017 年 4 月 1 日生效。  

補充規定 

   該指南於 2017 年 7 月 27 日生效。 

補充規定 

   該準則於 2018 年 4 月 1 日生效。 

補充規定 



 

   該指南於 2019 年 4 月 1 日生效。 

補充規定 

   該準則於 2020 年 4 月 1 日生效。 

補充規定 

   該準則於 2021 年 4 月 1 日生效。 

補充規定 

   該準則於 2022 年 7 月 4 日生效。 

補充規定 

   該準則於 2023 年 7 月 1 日生效。 

補充規定 

   該準則於 2024 年 4 月 1 日生效。 

 


